
Preface Volume 5 

A feature of the present dictionary is that the equivalent position contains equivalents for 

German source-language units, listed in alphabetical order of the abbreviations of the 

languages: 

- "af" (Afrikaans), 

- "bg" (Bulgarian), 

- "it" (Spanish), 

- "fr" (French), 

- "hu" (Hungarian), 

- "it" (Italian), 

- "pt" (Portuguese), 

- "ru" (Russian). 

Since Ms. Ekaterian Butina-Koller could no longer continue to work as a translator and no 

successor could be found, unfortunately, the supplements for A-H as well as I-Z contain no 

equivalents for Russian. 

For Herbert Ernst Wiegand the inclusion of the equivalents had been an important matter 

since the early planning of the WBLEXWF (in the late 1990s). In fact, it is a unique 

undertaking in the field of specialized lexicography to present items giving equivalents for 

several languages for the German items giving the form of the lemma sign. Due to the 

dominance of English, the corresponding equivalents could be of particular interest for the 

languages not treated here. This also applies to the translation of items giving the definiens 

into English. The translations into the other languages (from Afrikaans to Russian) indeed 

also make a very important contribution to assisting, if needed, with the translation into 

related languages which are not included here. 

Since the beginning of the preparatory work for the first volume, which was published in 

2010, and up to the preparatory work for the second volume, which was published in 2017, 

there have been some changes of translators. At this point, the editors once again explicitly 

thank the colleagues who, after the death of Herbert Ernst Wiegand, spontaneously promised 

their further cooperation and worked as translators until the completion of the work. Our 

thanks also go to those who could only participate in this function until the completion of the 

second volume; see also the names of all participants in the "Introduction of the editors to 

Volumes 3-5". 



The editors are aware of the difficulties involved in translating the terms created by Herbert 

Ernst Wiegand. Translation problems hardly occurred with expressions such as lemma sign, 

item giving a cross-reference and many more, because they already belong to the common 

property of metalexicographic representation, but rather with the numerous forms regarding 

lexicographical details that have not yet been recorded: differentiations in form of multi-word 

terms or complex forms with different articles, prepositional attributes, etc. To translate such 

new forms, that are hardly comprehensible in German without further research, into another 

language and thus also to create new forms, can in many cases only be regarded as an 

extremely difficult and a rather linguistic-artistic assignment. 

All the more, we appreciate the efforts of the translators for having proposed acceptable 

formulations, based on their linguistic and specialized competence. The text "Preface by the 

Co-Workers of the Terminological Equivalents" in the front matter section of the first volume 

already reflects on details and associated problems of the equivalent languages. 


